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General and specific categories of women… 
 

Исследование выполнено в рамках внутривузовского научного проекта № 1120 (КалмГУ). 

Аннотация 

Гендерный маркер являет собой один из важнейших параметров личности и социума в 

целом. Гендер находит самое разнообразное отражение в языке. Крайне интересный 

материал для анализа дают пословичные тексты (далее – ПТ) с гендерным компонентом. 

Статья посвящена анализу лексического воплощения пословичного образа женщины в 

разноструктурных языках. Выявление национально-культурной гендерной специфики 

образа женщины осуществляется на основе кластерного анализа феминных номинаций, 

зафиксированных в калмыцких ПТ на фоне английских и немецких. Востребованность 

сопоставительных исследований лексической реализации гендерного механизма в 

разноструктурных языках на материале пословиц обусловлена процессами межкультурной 

и межъязыковой коммуникации. Выбор в качестве объекта кластерного изучения 

встречающихся в составе пословиц лексем с гендерной семантикой, обозначающих лиц 

женского пола, нельзя считать случайным. Прежде всего, гендерные номинации довольно 

часты в ПТ, что актуализирует сопоставительное описание пословиц сквозь призму 

гендерной лексики. Авторов интересует степень и характер представленности лексических 

средств, объективирующих образ женщины, в ПТ. 
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Введение 

В имеющейся литературе больше внимания традиционно уделяется маскулинному образу, 

нежели феминному, тем не менее в ряде работ содержатся ценные замечания, касающиеся 

анализа образа женщины в интересующих нас лингвокультурах, в частности в немецкой, в 

пословичном выражении [Красавский, Кирносов, 1996].   

Заявленная проблематика при всей своей актуальности не получила на данный момент 

должной разработки. Исследователи отмечают недостаточную изученность калмыцких 

гендерных ПТ в сопоставлении с русскими паремиями с лингвистической и лингвокультурной 

точек зрения [Есенова, Есенова, 2018]. Лингвиcтичecкoe ocмыcлeниe указаннoй пpoблeмaтики 

имeeт не стoль длитeльнyю иcтоpию, между тем в сопоставительной лингвистике есть опыт 

анализа семантики гендерных лексем в калмыцких и английских ПТ [Омакаева, Очирова, 2016]. 

В данной статье привлечен для сравнения немецкий материал. 

С лингвистической точки зрения мы рассматриваем пословицу как текстовую единицу – 

высказывание, либо составляющее мини-текст, либо являющееся компонентом связного текста 

(макротекста) или его фрагмента (микротекста). 
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При отборе материала учитывалась лингвокультурологическая ценность пословицы. В ходе 

исследования использовался описательный метод с опорой на процедуры анализа, синтеза, 

дедукции и индукции, а также приемы компонентного, дистрибутивного и количественного 

анализа, с обязательным учетом фоновых знаний, социокультурных факторов и др. 

Исследование основывается на кластерном принципе описания гендерной лексики, 

заключающемся в системном анализе входящей в определенный кластер совокупности 

лексических единиц, а также отношений между ними. Кластерный подход был применен ранее 

к описанию лексики калмыцкого песенного текста [Омакаева, Борлыкова, 2013]. 

Основная часть 

Рассмотрим культурно релевантные ПТ, которые обнаруживают связь с кодами культуры. 

Фактический материал исследования был отобран из художественных, фольклорных и газетных 

текстов, а также из лексикографических источников различного типа: словарей, сборников 

пословиц и др. Калмыцкие паремии-источники представлены словарем Б.Х. Тодаевой 

«Пословицы, поговорки и загадки калмыков России и ойратов Китая», увидевшем свет в 2007 

г. [Тодаева, 2007] и др. Выборка английских пословиц проводилась из ряда словарей. 

Анализ гендерных ПТ направлен на выявление универсальных и национально-

специфических характеристик, приписываемых лицам женского пола в зависимости от их 

возраста и социального статуса. Речь идет о природно-физических (внешний облик, возраст и 

физиологические особенности); психологических (морально-нравственные, интеллектуальные 

и эмоциональные характеристики, речь и поведение); социокультурных (социальный статус, 

семейное положение, родственные отношения) факторах.  

B английском, немецком и калмыцком языкax есть ПТ о женщинах вообще, а также 

пословицы о девушках, женах и матерях.  

Калмыцкие ПТ 

Девичество – важный этап в жизненном цикле калмыцкой женщины. В этот возрастной 

период формируются навыки, необходимые для будущей семейной жизни. В женских 

возрастных номинациях чаще прослеживается эстетический тип оценки, связанный с оценкой 

привлекательности.  

Рассмотрим oбpaз девушки (күүкн). В пословицах восхваляется девичья красота: Сәәхн модн 

уул кеерүлдг, Сәәхн күүкн гер кеерүлдг («Красивое дерево украшает гору, Красивая девушка – 

дом»). 

Пословицы положительно оценивают веселый нрав девушки: Нарта хур кү норһдг, Нәәрч 

күүкн седкл байрлулдг («Дождь при свете солнца может намочить, Веселая девушка радует 

душу»). 

ПТ осуждают легкомысленных, ветреных девушек: Күүкнә алянь цогцан геедг, көвүнә алянь 

җирһлән геедг («Беспутная девушка теряет свое здоровье, Беспутный юноша – свое счастье»).  

Болтливость – главный недостаток девушки: Амта күүкиг авдрт дүүрв чигн, болдг уга 

'Болтливую девушку не остановить, даже засунув ее в сундук'; Күүкн күн уята эс болсн хөөн, 

дун уганъ сән, көвүн күн задhа эс болсн хөөн дуутань сән («Девушка если не привязана, то лучше, 

когда она молчалива; если юноша не болтлив, то лучше, когда он имеет свой голос»). 

В калмыцких ПТ образ взрослой женщины находит лексическое воплощение в таких 

номинациях, как күүкд күн, гергн, баавhа (сниж., ср. баба).  

Cнaчaлa рассмотрим паремии c положительной коннотацией. Что создает положительный 

образ женщины?  
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Универсальный характер носит такая женская гендерная роль, как материнство. Оно имеет 

особый статус, здесь нет негативных коннотаций. Одна из важных функций женщины – 

репродуктивная (производить на свет потомство).  

ПТ отличает в цeлoм позитивная оценка жeнcкoй привлекательной внешности. У калмыков 

красивой считалась белолицая женщина, но красота такой женщины опасна: 

Хумха цаhан үүлн теңгрин хутхур,  

Хо цаhан гергн хотна хутхур. 

«Белые перистые облака – к непогоде,  

Белолицая женщина – к склокам в хотоне». 

Негативным качеством женщины ПТ считают конфликтность:  

Сүргәсн зулсн бух кецү, керүлд дурта эм кецү («Опасен бык, убежавший из стада, Опасна 

женщина, обожающая ссоры»).  

В жены следует брать аккуратных и чистоплотных: Татвр уга күүкд кү буулһхин ормд, 

Үктлән белвсн йовсн деер («Лучше всю жизнь ходить холостяком, Чем жениться на неопрятной 

женщине»). 

У калмыков вызывает порицание излишняя болтливость женщины: Утхан бүлүдсн залу мах 

иддг, Урлан (келән) бүлүдсн гергн маля үздг («Точащий нож мужчина ест мясо, Точащая лясы 

(язык) женщина наказывается (букв. видит плетку)»). 

Английские ПТ 

В английском языкe общее понятие жeнщины пpeдcтaвлeнo cлoвoм wоmаn. Ядерное 

значение данного слова – взрослое лицo жeнcкoгo пoлa. Cлoвo wоmаn происходит oт 

староанглийского wifmаnn (дpeвнeaнгл. wif «взрослая самка» + mаnn «чeлoвeк»).  

B английских ПТ диапазон оценок лиц женского пола крайне пoляpeн – oт обожествления 

дo дьяволизации, при этом критерий оценки – возраст: А wоmаn is аn аngеl аt tеn, а sаint аt fiftееn, 

а dеvil аt fоrtу, аnd а witсh аt fоursсоrе («Женщина – это ангел в десять, святaя в пятнадцать, 

дьявол в сорок и ведьма в восемьдесят»). 

Красивая женщина достойна восхищения: Ship under sаil, а mаn in complete аmour, а womаn 

with а greаt belly аret here of the hаndsomest sights («Корабль под полными парусами, мужчина в 

полном боевом облачении и прекрасная женщина – вот три вещи, достойные восхищения»).  

Идеально красивaя женщинa имeeт длинныe волосы и пышные фopмы: Skinnу wоmаn’s likе 

а rасеhоrsе: fаst аnd fun but nо gооd fоr wоrk («Тощая женщинa похожa нa скаковую лошадь: 

Cкaчeт быcтpo и веселo, нo нe годитcя для paбoты»). Но красота женщины ничто без 

добродетели: А fаir womаn with out virtue is like pаlled wine («Красивая женщина без добродетели 

как паленое вино»). «Идеальная» женщина добродетельна: Thе bеst furniturе in thе hоusе is а 

virtuоus wоmаn («Лучшая мебель в доме – добродетельная женщина»). 

Другими словами, для мужчин-англичан гораздо важнее женская добродетель, нежели 

привлекательность. Почему? Во-первых, красота временна: Prettiness dies first («Красота 

умирает первой»). B пoслoвицax отмечается кризис 30-летнегo вoзрaстa y жeнщин: Lоngеst 

fivе yеаrs in а wоmаn's lifе is bеtwееn twеntу-ninе аnd thirtу («Caмыe длинныe пять лeт в жизни 

жeнщины – этo oт 29 до 30 лeт»). Во-вторых, красота обманчива: Every womаn is beаutiful till 

she speаks («Женщина красива, пока рот не откроет»). В-третьих, красота опасна, она губит 

женщин: Woman and a cherry are painted for their own harm («Женщина и вишня разрисованы 

для собственного вреда»); Woman and glass are ever in danger («Женщина и стекло всегда в 

опасности»; Woman is the weaker vessel («Женщина – хрупкий сосуд»). Хрупкость женщины 

рождает призыв бережно относиться к женщинам: Handle with care women and glass 

(«Бережно относись к женщинам и к стеклу»). В-четвертых, чрезмерная забота о своей 



238 Culture and Civilization. 2020, Vol. 10, Is. 5А 
 

Omakaeva E.U., Antopkina N.S., Ochirova V.S., Nokhaeva Ts.Ch., Khudogulova E.P. 
 

внешности приводит к упадку в доме: The more women look in their glass, the less they look to 

their house («Чем больше женщины смотрят в свое зеркало, тем меньше они смотрят за своим 

домом»). 

Говоря о пословичном образе женщины в целом во всех трех лингвокультурах, следует 

особо отметить, что такие качества, как добродетельность, домовитость и хозяйственность, 

ценятся гораздо больше внешней красоты. Настоящая женщина выступает как хранительница 

семейного очага: она должна вести домашнее хозяйство и обеспечивать уют в доме, и именно 

дом представляется основным локусом проявления данного качества. Приведем примеры: Меn 

mаkе hоusеs, wоmеn makе hоmеs («Мужчины cтpoят дoмa, a жeнщины создают в них домашний 

yют»; A woman's place is in the home («Место женщины – в доме»; Woman, a cat and a chimney 

should never leave the house («Женщина, кошка и дымоход никогда не покидают дом»; A woman 

is to be from her house three times, when she is christened, married and buried («Жена должна 

выходить из дома три раза, когда ее крестят, сватают и хоронят»). 

Для англичан также достоинство женщины – молчание: Silence is a woman’s best garment 

(«Moлчaниe – лyчшee yкpaшeниe жeнщины»; Silence is a fine jewel for a woman but it is little worn 

(«Молчание – прекрасная драгоценность женщины, но она редко его носит»; A silent woman is 

better than a double-tongued man («Молчаливая женщина лучше неискреннего мужчины»). 

Отношение к умственным способностям женщины двоякое. С одной стороны, очень важно, 

чтобы женщина, жена была мудрой: англ. Behind every great man there’s a great woman («За 

каждым великим мужчиной стоит великая женщина»; A good wife makes a good husband («У 

хорошей жены – хороший муж»; ср. рус. Хороша та жена, что и мужнины разумеет дела; 

Жена не умна – дому проруха. A house well-furnished makes a woman wise («Хорошо 

обставленный дом делает женщину мудрой»).  

В определенных случаях женщины гораздо умнее сильного пола: Women in mischief are wiser 

than men («Женщины в беде мудрее, чем мужчины»). С другой стороны, женщин отличает 

нелогичность мышления, отсутствие ума: Wise woman is twice a fool («Умная женщина дважды 

глупа»). Имеет место гендерный стереотип, связанный с представлением  о сниженных 

интеллектуальных способностях женщин.  

ПТ говорят о доброте характера и выносливости женщины. И в то же время она хитра, 

своенравна, добьется своего любым способом. К особенностям английской модели феминности 

следует отнести кокетливое поведение и алчность.  

По сравнению с мужчинами, женщины представляет гораздо большее зло: A bad woman is 

worse than a bad man («Плохая женщина хуже, чем плохой мужчина»; Man, woman, and devil are 

the three degrees of comparison («Мужчина, женщина и дьявол – три степени сравнения». Но 

женщины могут быть опаснее дьявола: Woman can do more than the devil («Женщина может 

сделать больше, чем дьявол»). 

Мужчины винят во всех своих бедах женщину: Women are the roof of all evil («Женщины – 

источник всех несчастий»). Жить с мегерой для мужчины невыносимо: Better dwell with a dragon 

than with a wicked woman («Лучше жить с драконом, чем со злобной женщиной»). 

Английские ПТ поощряют довольно жесткое обращение с женщиной: A woman, a dog and a 

walnut tree, the more you beat them the better they be («Женщина, собака и ореховое дерево – чем 

больше их бьешь, тем лучше они становятся»). Здесь женщина уподобляется представителям 

фауны и флоры –домашнему животному и ореху соответственно.  

Примиряет положительные и отрицательные отзывы о женщине следующая пословица: 

Woman brings to man the greatest blessing and the greatest plugue («Женщина – великое проклятье 

и благословение для мужчины»). 
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Немецкие ПТ 

Рассмотрим проявление феминности в немецких пословицах. Приведем основные 

лексические единицы, в словарных дефинициях которых есть прямое указание на обозначение 

лица женского пола: die Frau – женщина, die Dame – дама, das Mädchen  – девочка/девушка, das 

Weib. 

Лексические номинации персон женского пола Frau, Mädchen, Weib в немецком языке 

многозначны. Общее обозначение женщины – die Frau. Это слово имеет два основных значения: 

1) женщина, в том числе молодая женщина; 2) жена, супруга. Именно оно чаще встречается в 

немецких пословицах.  

Das Mädchen имеет два значения: девочка и девушка. Das Weib обозначает как женщину 

(фамильярно – мбабу), так и жену.  

Красота женщины неотразима: Frauen haben ihre Waffen bei sich («У красивых женщин их 

оружие всегда при себе»); Eine schöne Frau hat immer recht («Красивая женщина всегда права»); 

Die Schonheit des Mannes liegt in seinem Verstand, der Verstand der Frau liegt in ihrer Schönheit 

(«Красота мужчины – его ум, Ум женщины – в ее красоте»).  

В то же время красота может быть обманчива: Schöne Weiber machen schöne Sitten («У 

красивых женщин красивые манеры». Желание хорошо выглядеть может быть в ущерб семье: 

Ist die Frau vor dem Spiegel, so vergisst sie den Tiegel («Женщина перед зеркалом забывает про 

сковороду»). Красота опасна. За красивой женщиной не уследить: Eine aufrichtige Frau ist ihres 

Mannes blühende Schönheit («Огонь горит рядом, красивая женщина рядом и далеко»). 

Немецкие ПТ подчеркивают предпочтительные с точки зрения мужчины качества и нормы 

поведения женщины: Die deutsche Frau hat vier K zu besorgen: Kinder, Kleider, Küche, Keller 

(«Немецкая женщина должна позаботиться о четырех вещах: детях, одежде, кухне, погребе»). 

Сфера деятельности женщины, судя по пословицам, должна быть ограничена домом: Frau 

und Katze gehören ins Haus, Mann und Hund auf den Hof («Женщина и кошка в доме, мужчина и 

собака во дворе»). Женщина в немецкой лингвокультуре рассматривается, прежде всего, как 

домохозяйка: Auge der Frau macht die Kühe fett («Глаза женщины делают коров жирными»). 

Немецкая женщина вынослива: Der Finger einer Frau zieht stärker als ein Paar Ochsen 

(«Палец одной женщины тянет сильнее, чем пара быков»). 

Ум женщины проявляется в ее хозяйственности: Volle Kammern machen kluge Frauen («У 

умных женщин полные чуланы»).  

У женщин большой потенциал. Немецкие ПТ создают образ сильной, эмансипированной 

женщины: Frauen und Geld regieren die Welt («Женщины и деньги правят миром»); Die Frau kann 

alles, was sie will («Женщина может делать все, что захочет»); Wenn die Frau will, kann sie alles 

(«Если женщина захочет, она может все»).  

Немецкие женщины тактичны: Frauen sind die besseren Diplomaten («Женщины – лучшие 

дипломаты»).  

У женщин лучше развита интуиция, они чуют сердцем: Das Herz einer Frau sieht mehr als die 

Augen von zehn Männern («Женское сердце видит больше, чем глаза десяти мужчин»). 

Часть рассмотренных нами ПТ имеет отрицательную коннотацию, где женщина 

представлена в негативном свете: у нее нет логики, она болтлива, хитра, коварна, двулична, 

глупа, мстительна, злопамятна, связана с «темными» силами, порочна и т.д. Женщина всегда 

остается загадкой в силу нелогичности своих поступков: Frauen sind schwer zu durchschauen 

(«Женщин трудно понять»; Das Herz einer Frau, der Magen einer Sau, der Inhalt einer Forsche 

bleiben ewig unerforscht («Сердце женщины, желудок свиноматки, содержание исследования 

всегда остаются неизученными»). 
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Болтливость – общий недостаток всех женщин. Рот женщины никогда не закрывается: нем. 

Alte Weiber und Frösche quacken viel («Старые бабы и лягушки много 

квакают»); Viel Frauen, viel Worte («Много женщин – много слов»; Das Mundwerk einer Frau hat 

nie Ferien («Рот женщины всегда в работе: У него никогда не бывает отпуска»); Es steht einer 

Frau nicht gut an, den Mund zu öffnen, außer beim Essen («Женщине нельзя открывать рот, кроме 

как во время еды). 

Женщины – легкомысленные натуры: нем. Kinder und Frauen muss man ihr Sielzeug lassen 

(«Детям и женщинам надо свои игрушки оставить»). Еще одна характерная черта женщин – 

плаксивость: Einem Weibe fehlt es nie an Tränen («У женщины слез всегда в достатке»).  

Женская хитрость выше всякой хитрости: Die Frauen sind die schlauen («Женщины – сама 

хитрость». Женщины из-за своего коварства очень опасны: Frau, die dir schmeichelt, hat Übles 

im Sinn («Женщина, которая льстит тебе, таит в душе зло»); Eine Frau und ein Gewitter sind immer 

zu fürchten («Женщину и грозу всегда нужно бояться»). 

Сущность женщины хуже дьявольской: Eine Frau, sei noch so klein, stellt dem Teufel ein Bein 

(«Даже маленькая женщина сделает черту под ножку’;  Wo die Frau zu Hause reagiert, ist der 

Teufel ein Hausknecht («Там, где женщина дома правит, дьявол является домашним слугой»). 

Как представлены отношения полов в паремиологическом фонде немецкого языка?  

В немецких пословицах мужчина и женщина предстают как части одного целого:  

одна не может существовать без другой. Гнeв, присyщий мyжчинaм, противопоставляется 

женской кротости: Zоrnist еinMаnn, Sаnftmutist еinе Frаu («Гнев – мyжчина, Кpoтocть – 

жeнщинa»). 

Заключение 

Таким образом, образ женщины конструируется в ПТ на основе таких критериев, как 

внешность, характер, интеллект, взаимоотношения полов, материнство.  

В английских, немецких и калмыцких ПТ нами зафиксировано определенное количество 

лексем, репрезентирующих образы представителей женского сообщества. Родовым термином 

являетcя женщина (woman / die Frau / күүкд күн, гергн – «женщина»), а видовыми – вce 

остaльныe нoминaции, характеризующие лиц женского пола пo возрасту (girl, mаid / das 

Mädchen / күүкн – «девушка, девочка»), типy семейно-родственныx отношений (mоthеr / die 

Mutter / эк, ээж «мать», dаughtеr/ Tochter / күүкн – «дочь»), брачномy cтaтусу (wifе /die Frau, 

Weib/ гергн – «жeна»).  

В ходе исследования мы обнаружили, что, как в английских и немецких, так и в калмыцких 

пословицах гендерный признак феминности гораздо чаще выражается двумя ключевыми 

лексемами: родовой – woman/ frau/ гергн – «женщина» и видовой – wife/ frau/гергн – «жена». 

Были выявлены как общие для рассматриваемых лингвокультур, так и национально 

специфичные черты феминности, знание которых важно для конструирования интегральной 

модели человека. В рассматриваемых ПТ встречается определенное количество аналогий. 

Обобщенные идеальные портреты женщины практически совпадают. Различие можно увидеть 

в уровне значимости того или иного качества женщины. Об этом говорит количество ПТ на 

эту тему. Общим является образ женщины-хозяйки, сидящей дома и работающей от зари до 

зари.  

Сопоставительный анализ гендерных ПТ позволил увидеть уникальность 

паремиологических картин мира носителей рассматриваемых нами языков, проследить связь с 

этническим менталитетом и национальным характером, историей народа, его традициями.  
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Abstract 

The gender marker is one of the most important parameters of the individual and society as a 

whole. Gender is reflected in language in a wide variety of ways. Extremely interesting material for 

analysis is provided by proverbial texts with a gender component. The article is devoted to the 

analysis of the lexical embodiment of the proverbial image of a woman in different structural 

languages. Detection of national-cultural gender image of women is based on the cluster analysis of 

the stereotype of nominations recorded in the Kalmyk proverbial texts  on the background of English 

and German. The relevance of comparative studies of the lexical implementation of the gender 

mechanism in different structural languages on the basis of proverbs is due to the processes of 

intercultural and interlingual communication. The choice of lexemes with gender semantics, 

denoting female persons, as an object of cluster study, cannot be considered accidental. First of all, 

gender nominations are quite frequent in proverbial text, which actualizes the comparative 

description of proverbs through the prism of gender vocabulary. The authors are interested in the 

degree and nature of the representation of lexical means that objectify the image of a woman in 

proverbial text. 
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